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Willkommen 
in 
Deutschland! 



1 



Los 
geht’s 



Te 
voilà 
en 
route 
pour 
l’Allemagne. 



Une 
(bonne 
?) 
idée 
de 
tes 
parents, 
ce 
petit 
séjour… 
tu 
vas 
pouvoir 
parfaire 
tes 
connaissances 
linguistiques… 
Ils 
t’ont 
même 
acheté 
ce 
précieux 
« 
Guide 
de 
survie 
» 
que 
tu 
es 
en 
train 
de 
feuilleter 
fébrilement. 
Une 
vraie 
mine 
!!! 
Es-tu 
un 
peu 
plus 
rassuré(e) 
? 



Une 
question 
te 
perturbe 
cependant. 
Ta 
famille 
d’accueil 
t’a 
dit 
qu’elle 
viendrait 
te 
chercher 
et 
tu 
leur 
as 
bien 
envoyé 
par 
mail 
une 
description 
de 
ta 
personne 
: 



Ich 
bin 
groß. 
Je 
suis 
grand(e). 



Ich 
bin 
klein. 
Je 
suis 
petit(e). 



Ich 
habe 
blaue 
Augen. 
J’ai 
les 
yeux 
bleus. 



Ich 
trage 
eine 
Brille. 
Je 
porte 
des 
lunettes. 



Tu 
n’as 
sûrement 
pas 
oublié 
de 
parler 
de 
tes 
cheveux, 
un 
détail 
très 
important 
pour 
compléter 
ton 
portrait 
: 



Ich 
bin 
blond. 
Je 
suis 
blond(e). 



Ich 
bin 
dunkelhaarig. 
J’ai 
les 
cheveux 
bruns. 



Ich 
habe 
langes, 
blondes 
Haar. 
J’ai 
les 
cheveux 
longs 
et 
blonds. 



Ich 
habe 
kurzes, 
dunkles 
Haar. 
J’ai 
les 
cheveux 
courts 
et 
bruns. 



Mais 
allez-vous 
vous 
reconnaître 
? 
C’est 
au 
moment 
précis 
où 
tu 
te 
poses 
cette 
question 
que 



Les 
petits 
pièges 
à 
éviter 



Attention 
!! 
Lunettes 
(die 
Brille) 
est 
toujours 
singulier 
en 
allemand 
! 
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Willkommen 
in 
Deutschland! 



tu 
arrives 
à 
destination. 
Tu 
vérifies, 
encore 
une 
fois, 
que 
la 
petite 
affichette 
que 
tu 
as 
préparée 
avant 
de 
t’embarquer 
avec 
le 
nom 
de 
ta 
famille 
d’accueil 
se 
trouve 
encore 
dans 
ta 
poche. 
(Une 
bonne 
idée 
du 
Guide 
!) 



Am 
Flughafen 



Ouf 
! 
Tu 
n’as 
rien 
oublié 
dans 
l’avion, 
tu 
as 
réussi 
à 
passer 
la 
douane 
sans 
que 
personne 
de 
ton 
groupe 
ne 
voie 
la 
photo 
de 
la 
carte 
d’identité 
qui 
a 
été 
prise 
lorsque 
tu 
avais 
huit 
ans... 
Pour 
l’instant 
tout 
se 
passe 
bien. 
Alors 
une 
formule 
s’impose 
: 



Willkommen 
in 
Deutschland! 
Bienvenue 
en 
Allemagne 
! 



Dans 
l’aéroport, 
tu 
verras 
sûrement 
ces 
panneaux 
: 



Ankunft 
Arrivées 



Abflug 
Départs 



Check-in 
Enregistrement 



Gepäck 
Retrait 
des 
bagages 



Ausgang 
Sortie 



Gate 
Porte 
(d’embarquement) 



Le 
petit 
point 
de 
grammaire 
: 
les 
possessifs 



L’adjectif 
possessif 
se 
décline 
comme 
« 
ein 
». 
Ouf 
!!! 
Ça 
tu 
connais 
déjà 
! 



Masculin 
et 
neutre 
: 
mein 
(mon) 
; 
dein 
(ton) 
; 
sein 
[masculin], 
ihr 
[féminin] 
(son) 
; 
unser 
(nos) 
; 
euer 
(vos) 
; 
ihr 
(leur). 



Féminin 
et 
pluriel 
: 
meine 
(ma, 
mes) 
; 
deine 
(ta, 
tes) 
; 
seine 
[masculin], 
ihre 
[féminin] 
(sa, 
ses) 
; 
unsere 
(nos) 
; 
euere 
(vos) 
; 
ihre 
(leurs). 



Pour 
la 
troisième 
personne, 
pense 
au 
possesseur 
!!!! 



la 
casquette 
= 
die 
Mütze 



sa 
casquette 
à 
lui 
: 
seine 
Mütze 



sa 
casquette 
à 
elle 
: 
ihre 
Mütze 



le 
pull 
= 
der 
Pulli 



son 
pull 
à 
lui 
: 
sein 
Pulli 



son 
pull 
à 
elle 
: 
ihr 
Pulli 
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Willkommen 
in 
Deutschland! 



Check-list 



On 
t’a 
préparé 
un 
petit 
mémo 
très 
utile 
pour 
les 
choses 
à 
vérifier 
avant 
le 
départ, 
et 
à 
emporter 
avec 
toi. 
On 
te 
laisse 
le 
soin 
de 
décider 
combien 
de 
paires 
de 
chaussettes 
tu 
mettras 
dans 
ta 
valise... 



❍ 
As-tu 
pris 
contact 
avec 
ta 
famille 
d’accueil 
? 



❍ 
T’es-tu 
décris 
? 



❍ 
Leur 
as-tu 
demandé 
de 
se 
décrire 
? 



❍ 
As-tu 
leurs 
numéros 
de 
téléphone 
? 



❍ 
Avez-vous 
décidé 
d’une 
heure 
et 
d’un 
lieu 
de 
rencontre 
? 



Et 
n’oublie 
pas 
de 
mettre 
tout 
ça 
dans 
ta 
valise 
: 



❍ 
1 
plan 
de 
Berlin, 
ou 
de 
Munich, 
ou 
d’ailleurs... 



❍ 
4 
photos 
d’identité 
pour 
documents 



❍ 
ton 
lecteur 
MP3 
(je 
n’ose 
même 
pas 
imaginer 
ce 
qu’ils 
écoutent 
là-bas) 



❍ 
ce 
guide 
(indispensable 
!) 
et 
un 
petit 
dictionnaire 
de 
poche 
(Larousse, 
évidemment 
!) 



❍ 
ta 
carte 
d’identité 
(toujours 
utile, 
même 
si 
tu 
es 
toujours 
en 
Europe...) 



❍ 
une 
carte 
européenne 
d’assurance 
maladie 
(à 
demander 
à 
ta 
caisse 
d’assurance 
maladie 
au 
moins 
15 
jours 
avant 
le 
départ). 
Pour 
plus 
d’information, 
consulte 
le 
site 
de 
l’Assurance 
Maladie 
en 
ligne). 
Pas 
question 
de 
tomber 
malade, 
mais 
ça 
rassure 
ta 
mère... 



❍ 
une 
autorisation 
parentale 
de 
sortie 
du 
territoire 
(pour 
les 
élèves 
mineurs)... 
La 
honte 
! 
À 
mon 
âge 
! 



❍ 
les 
numéros 
de 
téléphone 
de 
tes 
parents, 
en 
cas 
de 
pépin... 
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Willkommen 
in 
Deutschland! 



Un 
petit 
rappel 
de 
quelques 
questions 
utiles 
— 
tu 
les 
connais 
probablement 
déjà, 
mais 
le 
premier 
jour 
on 
a 
toujours 
l’impression 
d’avoir 
tout 
oublié 
! 



Wo 
ist 
der 
Ausgang? 
Où 
est 
la 
sortie 
? 



Wo 
sind 
die 
Toiletten, 
bitte? 
Où 
sont 
les 
toilettes, 
s’il 
vous 
plaît 
? 



Wo 
kann 
ich 
mein 
Gepäck 
abholen? 
Où 
est-ce 
que 
je 
peux 
récupérer 
mes 
bagages 
? 



C’est 
bien 
joli 
de 
poser 
toutes 
ces 
questions, 
mais 
encore 
faut-il 
comprendre 
les 
réponses 
! 
Est-ce 
que 
tu 
te 
rappelles 
comment 
dire 
« 
en 
face 
de 
», 
« 
à 
côté 
de 
», 
etc. 
? 
Allez, 
on 
t’aide 
un 
peu 
: 



Es 
ist 
gegenüber 
der 
Bank. 
C’est 
en 
face 
de 
la 
banque. 



Es 
ist 
neben 
dem 
Zeitungsladen. 
C’est 
à 
côté 
du 
marchand 
de 
journaux. 



Es 
ist 
hinter 
dem 
Infopunkt. 
C’est 
derrière 
le 
point 
info. 



Die 
Toiletten 
sind 
geradeaus. 
Les 
toilettes 
sont 
droit 
devant. 



Am 
Bahnhof 



Tu 
pourrais 
tout 
aussi 
bien 
prendre 
le 
train. 
En 
arrivant 
à 
la 
gare 
(der 
Bahnhof), 
tu 
seras 
peut- 
être 
obligé(e) 
de 
dire 
quelques 
mots 
en 
allemand 
: 



Wo 
ist 
die 
Auskunft? 
Où 
est 
le 
bureau 
de 
renseignements 
? 



Hier 
ist 
meine 
Fahrkarte. 
Voici 
mon 
billet. 



Mais 
si 
tu 
pars 
seul(e) 
à 
l’aventure 
mets-toi 
bien 
d’accord 
avec 
ta 
famille 
d’accueil 
sur 
le 
lieu 
et 
l’heure 
de 
rendez-vous 
: 



Hamburg 
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Willkommen 
in 
Deutschland! 



Ich 
komme 
um 
11 
Uhr 
am 
Hamburger 
Haupt- 
bahnhof 
an. 
J’arriverai 
à 
la 
gare 
de 
Hambourg 
à 
11 
h 
du 
matin. 



Wo 
soll 
ich 
auf 
Sie 
warten? 
Où 
est-ce 
que 
je 
dois 
vous 
attendre 
? 



Wir 
treffen 
uns 
neben 
dem 
Gleis 
1. 
Rendez-vous 
à 
côté 
du 
quai 
numéro 
1. 



Ein 
kleines 
Problem? 



Tout 
ne 
se 
déroule 
pas 
comme 
prévu 
? 
Heureusement, 
tu 
as 
ton 
Guide 
de 
survie, 
et 
tu 
vas 
pouvoir 
faire 
face 
: 



Ich 
habe 
mich 
verlaufen. 
Je 
suis 
perdu(e). 



Ich 
suche 
den 
Infopunkt. 
Je 
cherche 
le 
point 
info. 



Ich 
finde 
meinen 
Koffer 
nicht. 
Je 
ne 
retrouve 
pas 
ma 
valise. 



Mein 
Koffer 
ist 
nicht 
auf 
dem 
Laufband. 
Ma 
valise 
n’est 
pas 
sur 
le 
tapis. 



Können 
Sie 
mir 
helfen? 
Pouvez-vous 
m’aider 
? 



HALLO!! 



Au 
moment 
de 
sortir 
l’affichette 
avec 
le 
nom 
de 
ta 
famille, 
tu 
vois 
un 
couple 
s’avancer 
vers 
toi, 
heureux 
de 
t’avoir 
trouvé(e). 
Ils 
correspondent 
trait 
pour 
trait 
à 
la 
description 
qu’ils 
t’ont 
envoyée. 



La 
femme 
est… 



Die 
Frau 
ist 
ziemlich 
groß. 
La 
femme 
est 
assez 
grande. 



Sie 
ist 
schlank. 
Elle 
est 
mince. 



Sie 
hat 
kurzes 
blondes 
Haar. 
Elle 
a 
les 
cheveux 
courts 
et 
blonds. 
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Willkommen 
in 
Deutschland! 



Sie 
hat 
blaue 
Augen. 
Elle 
a 
les 
yeux 
bleus. 



Et 
lui 
plutôt… 



Der 
Mann 
ist 
groß. 
L’homme 
est 
grand. 



Er 
ist 
kräftig. 
Il 
est 
un 
peu 
gros. 



Er 
hat 
eine 
kleine 
Glatze. 
Il 
est 
un 
peu 
chauve. 



Er 
hat 
graues 
Haar. 
Il 
est 
grisonnant. 



Tous 
les 
deux 
arborent 
un 
immense 
sourire 
(das 
Lächeln) 
et 
se 
dirigent 
vers 
toi 
d’un 
pas 
décidé. 



Du 
bist 
Paul, 
oder? 
Tu 
es 
Paul, 
n’est-ce 
pas 
? 



(prononcé 
Paol) 



Ja, 
ich 
bin 
Paul. 
Oui, 
je 
suis 
Paul. 



(toi, 
tu 
n’es 
pas 
obligé 
de 
dire 
Paol) 



Und 
Sie 
sind 
Familie 
Schmidt? 
Et 
vous 
êtes 
la 
famille 
Schmidt 
? 



Ce 
n’est 
qu’à 
ce 
moment-là 
qu’ils 
te 
tendront 
une 
main 
chaleureuse 
pour 
te 
montrer 
à 
quel 
point 
ils 
sont 
heureux 
de 
t’accueillir 
chez 
eux. 
Saisis 
cordialement 
la 
main 
tendue 
et 
ne 
cherche 
surtout 
pas 
à 
les 
embrasser 
pour 
leur 
montrer 
à 
quel 
point, 
toi 
aussi, 
tu 
es 
heureux, 
très 
heureux 
de 
les 
avoir 
trouvés. 



Schöne 
Reise? 



OUF 
!! 
Tout 
s’est 
bien 
passé 
et 
te 
voilà 
confortablement 
installé(e) 
dans 
l’Audi 
familiale. 
Vous 
faites 
route 
vers 
ta 
future 
maison. 
Les 
questions 
fusent, 
alors 
que 
tu 
commençais 
à 
t’assoupir 
un 
peu 
: 



On 
se 
fait 
la 
bise 
? 



En 
Allemagne 
on 
ne 
s’embrasse 
pas 
aussi 
facilement 
qu’en 
France 
! 
On 
donne 
une 
poignée 
de 
main 
pour 
se 
saluer. 



Lorsqu’on 
se 
connaît 
mieux, 
on 
se 
donne 
l’accolade, 
c’est-à-dire 
qu’on 
se 
prend 
dans 
les 
bras 
en 
se 
donnant 
des 
petites 
tapes 
amicales 
dans 
le 
dos. 
C’est 
aussi 
un 
signe 
de 
grande 
affection 
! 
Penses-y 
à 
la 
fin 
de 
ton 
excellent 
séjour 
lorsque 
tu 
prendras 
congé 
de 
ta 
famille 
d’accueil. 
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Willkommen 
in 
Deutschland! 



War 
die 
Reise 
schön? 
As-tu 
fait 
bon 
voyage 
? 



Psst, 
c’est 
à 
toi 
qu’ils 
parlent 
et 
il 
faut 
que 
tu 
répondes 
quelque 
chose. 
Tu 
pourrais 
dire 
: 



Ja, 
die 
Reise 
war 
schön, 
aber 
etwas 
anstrengend. 
Oui, 
le 
voyage 
s’est 
bien 
passé, 
mais 
c’était 
un 
peu 
fatigant. 



Ich 
bin 
ein 
bisschen 
müde. 
Je 
suis 
un 
peu 
fatigué(e). 



Die 
Reise 
war 
ganz 
schön 
lang! 
Le 
voyage 
était 
bien 
long 
! 



Ich 
bin 
froh, 
angekommen 
zu 
sein. 
Je 
suis 
content(e) 
d’être 
arrivé(e). 



Bist 
du 
müde? 



Ils 
vont 
maintenant 
sûrement 
vouloir 
savoir 
à 
quel 
point 
tu 
es 
fatigué(e) 
et 
si 
la 
promenade 
en 
bicyclette 
qu’ils 
avaient 
prévue 
pour 
cet 
après- 
midi 
tient 
toujours. 
Ils 
te 
demandent 
: 



Wann 
bist 
du 
losgefahren? 
À 
quelle 
heure 
es-tu 
parti(e) 
? 



Ich 
bin 
um 
acht 
Uhr 
losgefahren. 
Je 
suis 
parti(e) 
à 
huit 
heures 
ce 
matin. 



Wir 
haben 
Lyon 
um 
zehn 
Uhr 
verlassen. 
Nous 
avons 
quitté 
Lyon 
à 
dix 
heures. 



Le 
petit 
point 
de 
grammaire: 
les 
noms 
de 
lieux 



Généralement, 
les 
noms 
de 
lieux 
sont 
neutres 
et 
sans 
article 
: 
Frankreich, 
Afrika, 
Berlin. 



Ils 
prennent 
l’article 
avec 
un 
adjectif 
: 
das 
schöne 
Paris 
(le 
joli 
Paris). 



Quelques-uns 
sont 
toujours 
précédés 
de 
l’article 
: 
die 
Schweiz, 
die 
Türkei, 
das 
Elsaß, 
die 
Bretagne. 
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Willkommen 
in 
Deutschland! 



Ils 
veulent 
en 
savoir 
encore 
plus. 
Qu’est-ce 
qu’ils 
sont 
bavards 
! 
Tu 
vas 
en 
faire 
des 
progrès 
avec 
les 
Schmidt 
! 
(die 
Schmidts, 
n’oublie 
pas 
le 
« 
s 
»). 



Wo 
wohnst 
du 
in 
Frankreich? 
Où 
habites-tu 
en 
France 
? 



Ich 
wohne 
in 
Paris. 
J’habite 
Paris. 



Sans 
pitié 
devant 
ton 
air 
complètement 
naze, 
ils 
te 
demandent 
encore 
: 



Paris-Paris? 
Oder 
die 
Vorstadt? 
Paris-Paris 
ou 
la 
banlieue 
? 



Ich 
wohne 
in 
Paris. 
J’habite 
Paris 
même. 



Ich 
wohne 
in 
Versailles. 
Das 
ist 
in 
der 
Nähe 
von 
Paris. 
J’habite 
Versailles. 
C’est 
à 
côté 
de 
Paris. 



Le 
monde 
entier 
connaît 
Versailles 
! 



Ich 
komme 
aus 
der 
Bretagne. 
Je 
viens 
de 
Bretagne. 



Alors 
que 
tu 
t’attends 
à 
une 
autre 
question, 
tu 
remarques 
que 
la 
voiture 
ralentit 
et 
se 
gare. 
Vous 
êtes 
arrivés 
! 



Un 
petit 
quiz 
pour 
terminer 
! 



Comment 
dirais-tu 
en 
allemand 
: 
« 
J’habite 
la 
Bretagne 
» 
? 



❍ 
Ich 
wohne 
in 
die 
Bretagne. 



❍ 
Ich 
wohne 
in 
Bretagne. 



❍ 
Ich 
wohne 
in 
der 
Bretagne. 



Le 
voyage 
s’est 
bien 
passé. 
Tu 
dis 
: 
........................................................................................ 



Tu 
veux 
bien 
commencer 
ton 
séjour 
et 
dire 
à 
la 
maman 
de 
ta 
famille 
d’accueil 
qu’elle 
porte 
de 
très 
jolies 
lunettes. 



Que 
lui 
dis-tu 
? 
Choisis 
entre 
les 
deux 
phrases 
suivantes 
: 



❍ 
Ihre 
Brille 
ist 
schön. 



❍ 
Ihre 
Brille 
sind 
schön. 
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Hallo!! 



Vous 
êtes 
arrivés… 
la 
voiture 
se 
gare 
devant 
une 
grande 
maison. 
Tu 
jettes 
un 
rapide 
coup 
d’œil 
alentour 
; 
toutes 
les 
maisons 
sont 
identiques 
: 
briques 
rouges, 
toit 
de 
tuiles 
rouges. 
Les 
grandes 
fenêtres 
sont 
habillées 
de 
voilages 
en 
dentelle 
à 
mi-hauteur. 
De 
simples 
haies 
séparent 
les 
maisons 
et 
le 
jardin 
est 
entouré 
d’une 
petite 
barrière 
en 
bois 
facile 
à 
enjamber. 
Ni 
hautes 
grilles, 
ni 
portail. 
Pratique 
le 
jour 
où 
tu 
auras 
oublié 
tes 
clés 
! 



Sur 
les 
marches 
de 
l’escalier 
qui 
mène 
à 
la 
porte 
d’entrée, 
des 
pots 
de 
fleurs 
et 
des 
statuettes. 
Sur 
la 
porte 
une 
couronne 
de 
feuilles 
tressées 
porte 
cette 
inscription 
rassurante 
: 
Willkommen. 



Tu 
ne 
sais 
pas 
pourquoi 
mais 
tu 
te 
sens 
bien 
ici 
! 
Tu 
viens 
de 
découvrir 
la 
Gemütlichkeit 
allemande. 
Ce 
mot 
que 
le 
dictionnaire 
traduit 
par 
« 
confort 
» 
est 
en 
réalité 
beaucoup 
plus 
que 
cela 
: 
il 
désigne 
ce 
sentiment 
de 
bien-être 
que 
tu 
peux 
ressentir 
dans 
un 
endroit 
familier 
et 
intime. 
Tu 
soupires 
d’aise 
en 
franchissant 
la 
porte 
d’entrée 
(die 
Eingangstür) 
vers 
ton 
nouveau 
chez-toi 
(dein 
Zuhause). 



Es 
geht 
los! 



Tu 
poses 
ta 
veste 
(du 
legst 
deine 
Jacke 
ab) 
et 
tu 
entres 
dans 
le 
salon 
en 
t’exclamant 
: 
Wie 
gemütlich 
! 
(maintenant 
que 
tu 
sais 
ce 
que 
cela 
veut 
dire…). 
Les 
enfants 
t’y 
attendent, 
curieux. 
Lea 
(facile 
à 
prononcer) 
et 
Timon 
(moins 
facile 
!). 
Ils 
n’ont 
pas 
pu 
venir 
te 
chercher 
et 
le 
regrettent 
bien 
! 
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Lea, 
ravie 
de 
te 
voir, 
a 
visiblement 
préparé 
de 
nombreuses 
questions 
: 



Wie 
heißt 
du? 
Comment 
t’appelles-tu 
? 



Ich 
heiße 
Paul. 
Je 
m’appelle 
Paul. 



Wie 
alt 
bist 
du? 
Tu 
as 
quel 
âge 
? 



Ich 
bin 
14. 
Und 
du? 
J’ai 
14 
ans, 
et 
toi 
? 



Ich 
bin 
13. 
J’ai 
13 
ans. 



Ich 
bin 
Franzose. 
Je 
suis 
français. 



Ich 
bin 
Französin. 
Je 
suis 
française. 



Les 
présentations 



Tu 
connais 
maintenant 
le 
père 
(der 
Vater) 
et 
la 
mère 
(die 
Mutter) 
— 
ils 
sont 
venus 
te 
chercher 
—, 
les 
enfants 
(die 
Kinder) 
— 
ils 
t’attendaient 
de 
pied 
ferme 
—, 
et 
tu 
vas 
sûrement 
avoir 
l’occasion 
de 
rencontrer 
le 
reste 
de 
la 
famille 
: 



der 
Onkel 
l’oncle 



die 
Tante 
la 
tante 



der 
Cousin 
le 
cousin 



die 
Cousine 
la 
cousine 



der 
Großvater 
le 
grand-père 



die 
Großmutter 
la 
grand-mère 



Hier 
ist 
Timon. 
Mein 
ältester 
Bruder. 
Voici 
Timon, 
mon 
frère 
aîné. 



Hier 
ist 
Helga. 
Meine 
Tante. 
Voici 
Helga, 
ma 
tante. 



Ich 
stelle 
dir 
meine 
Großmutter 
vor. 
Je 
te 
présente 
ma 
grand-mère. 



Les 
petits 
pièges 
à 
éviter 



Pour 
dire 
son 
âge 
en 
allemand 
on 
utilise 
le 
verbe 
« 
être 
». 



Ich 
bin 
14 
Jahre 
alt. 



J’ai 
14 
ans. 



Les 
petits 
pièges 
à 
éviter 



Si 
tu 
dis 
mein 
ältester 
Bruder, 
cela 
signifie 
que 
tu 
as 
plusieurs 
frères. 
Si 
tu 
as 
un 
seul 
frère, 
il 
faut 
dire 
plutôt 
mein 
älterer 
Bruder. 
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Les 
chiffres 



Bien 
sûr, 
les 
chiffres 
en 
allemand 
n’ont 
aucun 
secret 
pour 
toi, 
mais 
tu 
ne 
pensais 
pas 
avoir 
à 
compter 
si 
vite. 
Petit 
rappel 
: 



1 
eins 



2 
zwei 



3 
drei 



4 
vier 



5 
fünf 



6 
sechs 



7 
sieben 



8 
acht 



9 
neun 



10 
zehn 



11 
elf 



12 
zwölf 



13 
dreizehn 



14 
vierzehn 



15 
fünfzehn 



16 
sechzehn 



17 
siebzehn 



18 
achtzehn 



19 
neunzehn 



20 
zwanzig 



Entraîne-toi 
à 
dire 
les 
nombres 
à 
l’envers 
: 
ce 
n’est 
pas 
un 
jeu, 
c’est 
comme 
ça 
qu’il 
faut 
faire... 
Vas-y 
! 
un 
et 
vingt, 
deux 
et 
vingt, 
trois 
et 
vingt, 
et 
ainsi 
de 
suite 
jusqu’à 
99. 



21 
einundzwanzig 



30 
dreißig 



40 
vierzig 



50 
fünfzig 



60 
sechzig 



70 
siebzig 



80 
achtzig 



90 
neunzig 



100 
hundert 



Fini 
de 
jouer 
! 
Tout 
rentre 
dans 
l’ordre 
: 



101 
hunderteins 



2 
X 
3 
= 
? 



Wieviel 
ist 
zwei 
mal 
drei? 
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Pendant 
que 
Lea 
reprend 
son 
souffle 
(elle 
t’a 
aidé(e) 
à 
compter), 
Timon 
prend 
la 
relève 
: 



Hast 
du 
Geschwister? 
Tu 
as 
des 
frères 
et 
des 
sœurs 
? 



Nein 
ich 
bin 
ein 
Einzelkind 
Non, 
je 
suis 
fils 
(fille) 
unique. 



Ich 
habe 
einen 
älteren/jüngeren 
Bruder. 
J’ai 
un 
frère 
aîné/cadet. 



Ich 
habe 
eine 
Schwester. 
Sie 
ist 
acht 
Jahre 
alt. 
J’ai 
une 
sœur 
de 
huit 
ans. 



Wie 
heißt 
deine 
Schwester? 
Comment 
s’appelle 
ta 
sœur 
? 



Sie 
heißt 
Louise. 
Elle 
s’appelle 
Louise. 



Il 
veut 
tout 
savoir 
: 



Was 
machen 
deine 
Eltern 
von 
Beruf? 
Que 
font 
tes 
parents 
? 



Sie 
sind 
Ärzte. 
Mes 
parents 
sont 
médecins. 



Comment 
lui 
expliquer 
avec 
le 
peu 
de 
mots 
dont 
tu 
disposes 
(pour 
l’instant 
!) 
que 
ton 
père 
ou 
ta 
mère 
est 
: 



Verkäufer/Verkäuferin 
vendeur(euse) 



Anwalt/Anwältin 
avocat(e) 



Le 
petit 
point 
de 
grammaire 
: 
le 
pluriel 
des 
noms 



En 
règle 
générale, 
le 
pluriel 
des 
noms 
masculins 
et 
neutres 
se 
forme 
en 
ajoutant 
un 
Umlaut 
sur 
la 
voyelle, 
plus 
un 
e 
à 
la 
fin 
du 
mot 
masculin. 
Les 
noms 
neutres 
prennent 
er 
au 
pluriel. 



der 
Sack 
 
die 
Säcke 



le 
sac 
les 
sacs 



das 
Kind 
 
die 
Kinder 



l’enfant 
les 
enfants 



Attention 
: 



das 
Auge 
 
die 
Augen 



l’œil 
les 
yeux 



das 
Ohr 
 
die 
Ohren 



l’oreille 
les 
oreilles 



Pour 
les 
mots 
féminins, 
il 
suffit 
de 
rajouter 
en 
à 
la 
fin 
du 
mot 
: 



die 
Frau 
 
die 
Frauen 



la 
femme 
les 
femmes 
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Lehrer/Lehrerin 
professeur(e) 



Arzt/Ärztin 
médecin 



Mein 
Vater 
ist 
arbeitslos 
Mon 
père 
est 
au 
chômage. 



Lass 
uns 
Deutsch 
sprechen 



Timon, 
impressionné 
(ou 
consterné 
!) 
par 
ton 
niveau 
d’allemand, 
veut 
en 
savoir 
plus. 



Warst 
du 
schon 
mal 
in 
Deutschland? 
Tu 
es 
déjà 
venu(e) 
en 
Allemagne 
? 



Nein, 
ich 
bin 
zum 
ersten 
Mal 
hier. 
Non, 
c’est 
la 
première 
fois 
que 
je 
viens. 



Seit 
wann 
lernst 
du 
Deutsch? 
Depuis 
quand 
tu 
apprends 
l’allemand 
? 



Ich 
lerne 
seit 
2 
Jahren 
Deutsch. 
J’apprends 
l’allemand 
depuis 
2 
ans. 



Wie 
findest 
du 
es? 
Comment 
tu 
trouves 
ça 
? 



Es 
ist 
ein 
bisschen 
schwer. 
C’est 
un 
peu 
difficile. 



Avoue 
sans 
honte 
: 



Die 
Grammatik 
ist 
besonders 
schwer! 
La 
grammaire 
surtout 
est 
difficile 
! 



Ich 
weiß 
nie 
wann 
ich 
der, 
die 
oder 
das 
sagen 
soll. 
Je 
ne 
sais 
jamais 
quand 
il 
faut 
dire 
der, 
die 
ou 
das. 



Und 
es 
ist 
manchmal 
schwer 
auszusprechen! 
Et 
c’est 
parfois 
difficile 
à 
prononcer 
! 



Et 
ajoute, 
avec 
enthousiasme 
: 



Aber 
ich 
bin 
hierher 
gekommen 
um 
Fortschritte 
zu 
machen! 
Mais 
je 
suis 
ici 
pour 
faire 
des 
progrès 
! 



Mais 
ce 
n’est 
pas 
gagné 
! 
Ils 
n’ont 
pas 
du 
tout 



Rothenburg 
ob 
der 
Tauber 
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le 
même 
accent 
que 
ta 
prof 
d’allemand 
et 
ils 
parlent 
beaucoup 
trop 
vite 
!!! 
Voici 
quelques 
formules 
pour 
leur 
faire 
comprendre 
qu’ils 
vont 
devoir 
se 
mettre 
à 
ta 
portée 
: 



Wie 
bitte? 
Comment 
? 
Pardon 
? 



Entschuldigen 
Sie, 
aber 
ich 
verstehe 
nicht. 
Excusez-moi, 
mais 
je 
ne 
comprends 
pas. 



Könntest 
du 
das 
wiederholen? 
Pourrais-tu 
répéter 
? 



Könntest 
du 
langsamer 
sprechen? 
Pourrais-tu 
parler 
plus 
lentement 
? 



Tu 
as 
compris 
? 
Non 
? 



Ich 
verstehe 
nicht. 
Je 
ne 
comprends 
pas. 



Et, 
si 
tu 
as 
complètement 
perdu 
le 
fil 
de 
la 
conversation 
: 



Ich 
verstehe 
überhaupt 
nichts. 
Je 
ne 
comprends 
rien 
du 
tout. 



Il 
te 
faut 
acquérir 
coûte 
que 
coûte 
du 
vocabulaire, 
alors 
montre 
du 
doigt 
tout 
ce 
qui 
t’entoure 
et 
demande 
: 



Wie 
heißt 
das? 
Comment 
ça 
s’appelle 
? 



Was 
bedeutet 
das? 
Qu’est-ce 
que 
ça 
veut 
dire 
? 



Wie 
schreibt 
man 
das? 
Comment 
ça 
s’écrit 
? 



Sans 
oublier 
la 
question 
essentielle 
: 



Was 
ist 
das? 
Qu’est-ce 
que 
c’est 
? 



On 
ne 
pourra 
pas 
dire 
que 
tu 
manques 
de 
curiosité 
! 
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Ein 
Geschenk 
für 
dich! 



Cela 
fait 
toujours 
plaisir 
de 
recevoir 
un 
petit 
cadeau 
(das 
Geschenk) 
et 
tu 
n’auras 
pas 
oublié 
de 
mettre 
dans 
ta 
valise 
un 
souvenir 
typique 
de 
ta 
région 
: 



Ich 
habe 
ein 
Geschenk 
für 
dich. 
J’ai 
un 
cadeau 
pour 
toi. 



Eine 
Spezialität 
aus 
meiner 
Region. 
C’est 
une 
spécialité 
de 
ma 
région. 



Tu 
peux 
leur 
apporter 
un 
produit 
régional 
(das 
Produkt 
aus 
der 
Region) 
comme 
du 
fromage 
(der 
Käse) 
— 
ne 
choisis 
pas 
les 
plus 
odorants 
tout 
de 
même 
! 
—, 
des 
friandises 
(die 
Süßigkeiten), 
des 
chocolats 
(die 
Pralinen), 
des 
galettes 
bretonnes… 
à 
toi 
de 
voir 
ce 
qui 
représente 
le 
mieux 
la 
France 
et 
ta 
région. 
Évite 
cependant 
le 
foie 
gras 
(ça 
ne 
se 
traduit 
pas 
!), 
car 
le 
gavage 
des 
oies 
est 
un 
sujet 
particulièrement 
sensible 
outre-Rhin. 



Pourquoi 
pas 
du 
vin 
(der 
Wein) 
ou 
du 
champagne 
(der 
Champagner) 
? 
Attention 
à 
bien 
les 
emballer. 



Un 
livre 
de 
cuisine 
(das 
Kochbuch) 
peut 
aussi 
être 
une 
bonne 
idée, 
à 
condition 
qu’ils 
comprennent 
le 
français 
! 



Tes 
hôtes 
te 
remercieront 
: 



Wie 
lieb 
von 
dir! 
C’est 
vraiment 
très 
gentil 
! 



Vielen 
Dank, 
das 
war 
aber 
nicht 
nötig 
! 
Merci 
beaucoup, 
mais 
il 
ne 
fallait 
pas. 



Du 
hättest 
gar 
nichts 
mitbringen 
sollen. 
Tu 
n’aurais 
rien 
dû 
apporter. 



Tu 
répondras 
tout 
simplement 
: 



Sehr 
gerne./Gern 
geschehen. 
De 
rien. 



Nichts 
zu 
danken. 
Il 
n’y 
a 
pas 
de 
quoi. 



Petit 
conseil 



En 
général, 
les 
Allemands 
offrent 
leurs 
cadeaux 
au 
moment 
de 
leur 
départ 
afin 
de 
montrer 
à 
leurs 
hôtes 
combien 
ils 
ont 
apprécié 
leur 
séjour. 
Toi, 
tu 
donneras, 
dès 
ton 
arrivée, 
la 
boîte 
de 
chocolats 
que 
tu 
as 
retrouvée 
écrasée 
au 
fond 
de 
ta 
valise. 
Cela 
t’évitera 
de 
les 
manger 
(tu 
te 
connais…) 
et, 
surtout, 
tu 
n’auras 
pas 
besoin 
de 
courir 
en 
catastrophe 
chez 
Karstadt 
(l’équivalent 
de 
nos 
Galeries 
Lafayette) 
la 
veille 
de 
ton 
départ 
pour 
remplacer 
avec 
tes 
maigres 
deniers 
la 
boîte 
de 
rochers 
pralinés 
que 
tu 
as 
engloutie. 
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